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Als Forstminister freut es mich besonders, dass die 
seit 1970 bestehende und 1998 erstmals in Öster-
reich ausgetragene Forstweltmeisterschaft 2024 in 
Wien stattfinden wird. 

Die Erfolge unseres Teams 2023 in Estland waren 
herausragend. Das sind nicht nur persönliche Siege, 
sondern auch Ausdruck der Leistungsfähigkeit der 
österreichischen Forstwirtschaft, einer bedeutenden 
Branche mit einer Wertschöpfung von über 20 Mil-
liarden Euro, 300.000 Arbeitsplätzen und einem 
Exportüberschuss von über 5 Milliarden Euro. 

Die Arbeit im Wald ist anspruchsvoll und gefährlich. 
Insbesondere die Aufarbeitung von Schadholz nach 
Sturmereignissen birgt ein hohes Risiko. Die Aus- und 
Weiterbildung in der Forstwirtschaft ist für die Sicher-
heit und Nachhaltigkeit von großer Bedeutung. 

Ich wünsche allen Athletinnen und Athleten  
erfolgreiche Wettkämpfe und dem Publikum span-
nende Einblicke in die Forst- und Holzwirtschaft.

As Minister of Forestry, I am particularly pleased 
that the World Logging Championship, which 
was first organised in 1970 and was hosted by  
Austria in 1998, will take place in Vienna in 2024.

The successes of our team were outstanding 
in Estonia in 2023. These are not only individual 
victories, but do also reflect the excellence of 
the Austrian forestry sector, an important area 
with a value added of over 20 billion euros, 
creating some 300,000 jobs and an export sur-
plus of over 5 billion euros.

Working in the forest is demanding and dan-
gerous. Especially dealing with damaged timber 
after storm events harbours a high risk. Training  
and further education in forestry is thus of  
great importance for safety and sustainability.

I wish all athletes successful competitions 
and the audience enriching insights into the 
world of forestry and timber.

The Vienna Woods traditionally hold great signifi-
cance for the people as a local recreational area. 
Moreover, Vienna‘s drinking water is supplied 
from sources that rely on sustainable and small-
scale forest management. As the second-largest 
municipal forest owner after the Federal Forestry 
Corporation, the city of Vienna takes pride in 
its over 40,000 ha of recreational and water 
protection forests in Austria, serving as the venue 
for the 35th World Logging Championship. Well-
trained and motivated forestry workers are indis-
pensable for the maintenance of these protective 
forests. Especially in light of the currently visible 
and tangible impacts of climate change, forest 
maintenance has become even more crucial.

I wish the participants from over 25 nations 
exciting competitions on the Danube Island and 
a successful 35th World Logging Championship!

VorwortinHAlt PrefAceContent

Der Wiener Wald hat für die Menschen als Naherho-
lungsbereich traditionell eine hohe Bedeutung. Auch 
das Trinkwasser von Wien wird aus Quellen gespeist, 
für die eine nachhaltige und kleinflächige Waldbewirt- 
schaftung unverzichtbar ist. Als zweitgrößte kom-
munale Waldbesitzerin nach den Bundesforsten ist 
die Stadt Wien mit über 40.000 ha Erholungs- und 
Quellschutzwäldern in Österreich stolz, Austragung-
sort der 35. Forstweltmeisterschaft zu sein. Gut 
ausgebildete und motivierte Forstarbeiterinnen und 
Forstarbeiter sind für die Pflege dieser Schutzwälder 
unverzichtbar. Gerade durch die derzeit sicht- und 
spürbaren Auswirkungen des Klimawandels kommt 
der Waldpflege sogar noch mehr Bedeutung zu.

Ich wünsche den Teilnehmerinnen und Teilneh-
mern aus über 25 Nationen spannende Wett-
kämpfe auf der Donauinsel und eine erfolgreiche 
35. Forstweltmeisterschaft!

Dr. Michael Ludwig

Norbert Totschnig

Zahlen & Fakten
Facts & Figures

5

Vorwort
Preface

3

Eventgelände
Event Area

9

Disziplinen
Disciplines

6

Wien
Vienna

10

Wiener Bürgermeister
Mayor of Vienna

Bundesminister für Land-  
und Forstwirtschaft, Regionen 
und Wasserwirtschaft
Federal Minister of Agriculture, Fores-
try, Regions and Water Management

Im Fan Package inkludiert
Included in the Fan Package

Abschlussevent Infos
Closing event info

Hotels
Harrys Home, Motel One

11

Lobau
Hard Facts

12

Stadtführung
City Tour

13

Hop-on Hop-off
Sightseeing

14

Donauturm
Top of Vienna

15

Programm
Program

8

Preis pro Person
Price per person

Inkludiert
Included

nur Abschluss- eventClosing event only€ 175,–

4 Nächte inkl. Frühstück im Harrys Home oder Motel One
4 nights incl. breakfast at Harrys Home or Motel One

      FAn 
PAckAge

19.–23.09.2024

Rahmenprogramm
Side Events

Mittag- & Abendessen 
inkl. 1 Getränk bei der WM
Lunch & dinner  
incl. 1 drink at the WCH

Hop-on Hop-off 
Stadtrundfahrt
Hop-on Hop-off city 
sightseeing tour

Eröffnungsfeier im  
Palmenhaus im Burggarten
Opening ceremony at  
Palmenhaus in Burggarten

Stadtführung durch  
Wiens Zentrum
City tour through 
the center of Vienna

€ 1.150,–

€ 980,–

Im Einzelzimmer
In single room

Im Doppelzimmer
In double room

Ausflug zum  
Donauturm
Excursion to the 
Donauturm

Abschlussevent  
im Wiener Rathaus
Closing event  
at Vienna City Hall

Geführte Tour 
durch die Lobau
Guided tour  
through the Lobau

Öffi-Ticket 
für Wien
Vienna Public 
Transport Ticket
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ZAhlen  
& FAkten 

fActs & 
fiGures 

der Forstweltmeisterschaften of the World Logging Championship 

1. Weltmeisterschaften
1st World Championships

1970
TeilnehmerInnen

Participants

130approx.
ca.

Nationen
Nations

30
Zum dritten Mal finden eigene Damenwettbewerbe statt!
For the third time there will be a separate women’s competition!

Klassierungen
Classing

3 Profi – Klasse (Frauen) 

Junioren – Klasse U24 

Profi – Klasse (Männer)
Professional Class (Women)

Professional Class (Men)

Juniors – Class U24

Amtierender  
Gesamtweltmeister

Reigning men’s  
overall world champion

Mathias  
Morgenstern

Amtierende  
Gesamtweltmeisterin

Reigning women’s  
overall world champion

Barbara 
Rinnhofer

Teamwertung
Team ranking

Punkte
Points4.955

Weltrekord-Punktezahl
Team Österreich

World record number of points  
team Austria

Punkte
Points1.284

Teamstaffel
Team relay

Amtierender Weltmeister 
Teamwertung und -staffel

Reigning world champion
team ranking and team relay

Österreich
Austria

Als Präsidentin des ialc Weltverbandes der Wald-
arbeiter möchte ich alle Gäste, Teilnehmer und 
Sponsoren auch im Namen meiner Vorstandskol-
legen zu den 35. Forstweltmeisterschaften 2024 
in Wien ganz herzlich begrüßen. 

26 Jahre nach der letzten WLC 1998 in Gmun-
den am Traunsee, findet dieses große Ereignis 
wieder in Österreich statt, um in hochklassigen 
Wettkämpfen den Weltmeister 2024 zu ermitteln.

Mein Dank gilt allen Initiatoren und Organisa-
toren, die uns auf diesem Weg begleitet, unter-
stützt und zum Gelingen der WLC beitragen, allen 
voran dem Forstwettkampfverein Österreich 
unter Leitung von Hubert Malin und Geschäfts-
führer Richard Simma.

Nun wünsche ich von Herzen allen Teilnehme-
rinnen und Teilnehmern viel Erfolg, den Zuschauern 
spannende, unterhaltsame Wettkämpfe und allen 
eine unvergessliche Forstweltmeisterschaft in Wien.

As the President of the ialc World Logging Cham-
pionship Association, I would like to warmly wel-
come on behalf of the whole ialc Board of Director 
all guests, participants and sponsors to the 35th 
World Logging Championships 2024 that will take 
place in Vienna.

26 years after the last WLC in 1998 in Gmunden 
am Traunsee, this vast event will take place in Aust-
ria again to determine the 2024 World Champion.

I would like to show my appreciation to all the 
initiators and organizers who accompanied us 
on this path, supported us and contributed to the 
success of the WLC, specially the Austrian Forestry 
Competition Association under the leadership Hu-
bert Malin and Managing Director Richard Simma.

Now I would like to wish all participants lots 
of success, to spectators - exciting, entertaining 
competitions, and to everyone - an unforgettable 
World Logging Championship in Vienna.

For the second time, a World Logging Cham-
pionship (WLC) is taking place in Austria. Vien-
na was chosen as the venue because we want 
to bring forestry and forestry work closer to 
people in urban areas. The aim is to create an 
understanding of forest management and to 
convey the immense importance of the forestry 
and timber industry in Austria.

I would like to thank all sponsors and  
supporters! Without their contribution, the 
WLC in Austria would not have been possible.  
I would also like to thank the members of  
our OK team, the judges and all helping hands 
for their great effort!

I'm looking forward to exciting competiti-
ons and interesting encounters in Vienna! 

May the best win!

Zum zweiten Mal findet eine Forstweltmeister-
schaft (WLC) in Österreich statt. Wien wurde als 
Austragungsort gewählt, weil wir den Menschen 
im urbanen Raum die Forstwirtschaft und die 
Forstarbeit wieder näherbringen wollen. Es soll 
Verständnis für die Waldbewirtschaftung geweckt 
und die immense Bedeutung der Forst- und  
Holzwirtschaft in Österreich vermittelt werden. 

Ich möchte mich bei allen Sponsoren und 
Unterstützern herzlich bedanken! Ohne deren 
Beitrag wäre die WLC in Österreich nicht möglich 
gewesen. Meinen Dank darf ich auch den Mit-
gliedern unseres OK-Teams, sowie allen Schieds-
richterInnen und HelferInnen für ihren großarti-
gen Einsatz aussprechen!

Ich freue mich auf spannende Wettkämpfe 
und interessante Begegnungen in Wien! 

Mögen die Besten gewinnen!

DI Hubert Malin
Obmann Forstwettkampfverein 
Österreich

Für den Forstwettkampfverein Österreich
For the Austrian Forestry Competition Association

Chairman Forestry Competition 
Association Austria

Sandra Schwender

35. Weltmeisterschaften

2024
35th World Championships

Präsidentin ialc World Association
President ialc World Association
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Von zwei Stämmen wird je eine 
3 bis 8 cm dicke Holzscheibe ab-
geschnitten. Die Schwierigkeit  
dabei ist, dass von unten und oben  
nur bis zur Hälfte des Stammes 
geschnitten werden darf. Beide 
Schnitte sollen sich ohne Versatz  
treffen und rechtwinklig zur 
Stammachse durchgeführt werden. 

Beim Teamwettkampf der Forst-
wettkämpfe geht es darum, in 
möglichst kurzer Zeit an speziell 
aufgestellten liegenden und 
stehenden Stämmen mehrere 
Holzscheiben abzutrennen.  
Die Länderstafette wird als 
zusätzliche sechste Disziplin 
ausgeführt und zählt nicht zum 
Mannschaftswettkampf der 
übrigen fünf Disziplinen. 

Die TeilnehmerInnen  
müssen auf zylindrischen  
Stämmen 30 runde Äste  
absägen. Diese Aufgabe gilt  
es so stammeben und rasch 
wie möglich zu erledigen. 

Von zwei liegenden Stämmen  
wird eine 3 bis 8 cm dicke Holz-
scheibe abgeschnitten – diesmal  
aber nur von oben. Allerdings sind 
die Stämme bei dieser Disziplin  
am Boden befestigt. Die Scheibe  
soll möglichst vollständig abge-
schnitten werden, ohne jedoch das 
Brett anzuritzen. Eine Sägemehl-
schicht versperrt den TeilnehmerIn-
nen die Sicht auf die Kontaktzone. 

A 3 to 8 cm thick slice of 
wood is cut from two trunks 
each. The difficulty here is 
that you can only cut up to 
half of the trunk from the 
top and bottom. Both cuts 
should meet without offset 
and be made at right  
angles to the trunk axis. 

The competitors must saw  
off 30 round branches  
on cylindrical trunks. This 
task must be completed  
as quickly and with as  
many stems as possible.

A 3 to 8 cm thick slice of 
wood is cut from two lying 
logs - but this time only from 
the top. However, in this di-
scipline the logs are fixed to 
the ground. The slice should 
be cut off as completely as 
possible without scoring the 
board. A layer of sawdust 
blocks the competitors’ view 
of the contact zone. 

Kombinationsschnitt

Länderstafette

Entasten

Präzisionsschnitt

Bucking by combined cuts

Relay Race

Limbing

Precision Bucking

The competitors must cut off, 
as quickly as possible, one disc 
from the specially prepared 
stem. The discipline is carried 
out as a relay. Each contestant 
announced must comple-
te at least one round. The 
relay race discipline is scored 
as team class and it is not 
calculated for ranking for the 
remaining five disciplines.

Disziplinen Disciplines

Bei dieser Disziplin wird die Säge-
kette der Motorsäge abgenom-
men, die Schiene gewendet und 
die Kette ausgewechselt. Dabei 
muss die Schneidgarnitur so 
montiert werden, dass die Säge 
mit richtiger Kettenspannung  
wieder so einsatzbereit ist, dass 
die beiden nachfolgenden  
Disziplinen ohne Nachmontage 
ausgeführt werden können.

In this discipline, the cutting  
set of the chainsaw is removed,  
the bar is turned and the  
chain is replaced. The cutting 
set must be mounted in  
such a way that the saw is  
ready for use again with  
the correct chain tension,  
so that the two following 
disciplines can be carried out 
without reassembly.

Kettenwechsel
Fitting another chain

Innerhalb von 3 min soll  
ein Baum (Mast) so nahe  
wie möglich an ein vorgege-
benen Ziel gefällt werden.

A tree (pole) is to be felled  
as close as possible to a  
specified target within 3 min.

Fällen
Tree felling
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HAUPTEINGANG
MAIN ENTRANCE

TRIBÜNE
TRIBUNE

WETTKÄMPFE

FÄLLEN

SPONSORS

SPONSORS

ORGANISATION 
AREA

PRESS

TREE FELLINGSHOW AREA

COMPETITIONS

WETTKÄMPFE
COMPETITIONS

CATERING
ZELT/ TENT

ATHLETES
AREA

GASTRO
OUTDOOR

AREA

HANDELSKAI

NEUE DONAU

FAHRRAD PLÄTZE
BIKE PARKINGTECH. DISZIPLINENTECH. DISCIPLINES

0         20                50 m

N

ProgrAmm
19. Sept
Donnerstag | Thursday

Freitag | Friday

Samstag | Saturday

Sonntag | Sunday

20.  Sept

21.  Sept

22. Sept

Event AreAProgrAm
14:00 

8:00 – 17:00

8:00 – 17:00

8:00 – 11:00

Generalversammlung ialc Donauinsel

Fällen und tech. Disziplinen Donauinsel

Fällen und tech. Disziplinen Donauinsel

Handelskai

Neue Donau

Über Across

Über Across

Georg-Danzer-Steg

Georg-Danzer-Steg

Donauinsel

Schulschiff, 1210 Wien

Danube Island

Haupteingang gut ans Radwegnetz 
der Stadt Wien angebunden.

The main entrance is well connected 
to Vienna’s cycling network. 

Ausreichend Fahrradabstellplätze 
beim Abgang Georg-Danzer-Steg

Sufficient bicycle parking spaces at 
the Georg-Danzer-Steg exit

Länderstafette Donauinsel

General Assembly ialc Danube Island

Tree felling and technical disciplines Danube Island

Tree felling and technical disciplines Danube Island

Relay Race Danube Island

Meeting of the team coaches Danube Island

Dinner Danube Island - Catering tent

Award ceremony pole felling and  
technical disciplines site with dinner

Danube Island - Catering tent

Limbing Danube Island

Award ceremony and closing event Vienna City Hall

Nations parade of the competitors Heldenplatz

Opening ceremony and dinner Palmenhaus in Burggarten 

16:00

19:00

19:00

12:30 – 16:00

19:00

Besprechung der Teambetreuer Donauinsel

Abendessen Donauinsel - Cateringzelt

       Siegerehrung Fällen  
und tech. Disziplinen mit Abendessen

Donauinsel - Cateringzelt

Entasten Donauinsel

Siegerehrung und Abschlussevent Wiener Rathaus

18:00 Nationenparade der TeilnehmerInnen Heldenplatz

19:00 Eröffnungszeremonie und Abendessen Palmenhaus im Burggarten

Anreise
How to get there

Zug oder U-Bahn

Haupteingang

Fahrrad
Train or Metro

Main entrance

Bike

Donauinsel
Danube Island

10 min Fußweg  footpath

15 min Fußweg  footpath

FREIER  EINTRITT!FREE ENTRY!

FREIER  EINTRITT!FREE ENTRY!

FREIER  EINTRITT!FREE ENTRY!

FREIER  EINTRITT!FREE ENTRY!

9 10



wien ViennA
Eine Weltstadt mit grünem Kern A world city with a green core

Quellenschutzwälder
spring protection forests

ha33.500

begrünte Stadtfläche
greened urban area

50%approx.
ca.

MitarbeiterInnen  
im Forst- und  

Landwirtschaftsbetrieb
employees in forestry  

and agricultural operations

350

HArry’s Home

motel One 

Hotel mit moderner Ausstattung für höchsten Komfort
Hotel with modern amenities for maximum comfort

Modernes Hotel nahe dem weltberühmten Prater
Modern hotel near the world-famous Prater

Die Linie U2 liegt direkt vor der Türe oder mit einem 10-minütigen Spaziergang erreicht man den 
Bahnhof Praterstern. Das Eventgelände ist von dort aus in nur 15 min mit der Schnellbahn erreichbar.

Das Eventgelände ist bequem zu Fuß in nur 15 min erreichbar.

The U2 line is right outside the door, or you can reach Praterstern train station with a  
10-min walk. From there, the event venue is only a 15 min ride away on the express train.

The event area is conveniently reachable on foot in just 15 min.

Verbindung der pulsierenden Prater-Atmosphäre

Exzellente Lage nahe des Wiener Riesenrads

Vielfältiger Ort mit Unterhaltung und  
Erholung in grünen Oasen

Idealer Ausgangspunkt für Erkundungstouren

Fusion of the vibrant Prater atmosphere

Excellent location near the Vienna Giant Ferris Wheel

Diverse locale offering entertainment and relaxation 
in green oases

Ideal starting point for exploratory tours

Oase des Wohlbefindens und Entspannung

Atemberaubender Panoramablick über Wien

Mitten im Geschehen mit 
Einkaufsmöglichkeiten, Unterhaltung und Spaß

Direkter Zugang zum öffentlichen Verkehrsnetz

Oasis of well-being and relaxation

Breathtaking panoramic view over Vienna

In the midst of shopping, entertainment, and fun

Direct access to Vienna‘s public transport network

lebenswerteste StAdt
most livAble city

Laut dem gobalen Lebensqualitätsindex der "Economist Intelligence Unit"
According to the "Economist Intelligence Unit's Global Liveability Index"

Laut dem letzten Ranking
According to the latest Ranking

„The World’s 10 Greenest Cities“

grünste StAdt
greenest city

Stadtwälder und Erholungsflächen
urban forests and recreational areas

ha8.900 

Bio-Landwirtschaft
organic farming

ha2.200
Stadtbäume

urban trees

480.000

popular by Viennese and visitors from around the world
beliebt bei WienerInnen und BesucherInnen aus aller Welt

Fascination of green space in the middle of the city:
Faszination von Grünfläche inmitten der Stadt:

DonAuinsel
DAnube islAnd

Veranstaltungslocation und Erholungsgebiet
event venue and recreational area

11 12



3.

Beliebte Ausflugsideen in Wien

Willkommen im Dschungel Wiens, die  
unentdeckte Perle mitten in der Stadt!

Eine Stadtführung durch die Innenstadt

Hard Facts

Popular excursion ideas in Vienna 12–15Seite Page

Welcome to Vienna’s jungle, the  
undiscovered pearl in the middle of the city!

A city tour through the center

Lebendige Oase, nur wenige Kilometer vom Zentrum entfernt

Um die Stadt bestmöglich kennenzulernen, empfiehlt es sich, eine  
Stadtführung durch die Innenstadt, dem Herzen Wiens, zu unternehmen. 

Ausgewogene Mischung aus Erkundigungen,  
Naturbeobachtungen und Dschungel Erlebnis

ca. 20 min mit den öffentlichen Verkehrsmitteln
A lively oasis just a few kilometers from the center of Vienna

To get to know the city in the best possible way, we recommend 
a city tour through the city center, the heart of Vienna. 

Balanced mixture of Explorations, nature watching and jungle experience

approx. 20 min by public transport

LobAu
City Tour

Osten Wiens  East Vienna  (Dechantweg 8, 1220 Wien)

Fläche

Napoleon-
Rundwanderweg

Biodiversität von Wien

area

Napoleon Circular Trail

Biodiversity of Vienna

ha2.300

km10
800 Pflanzen, 30 Säugetierarten, 
100 Brutvogelarten, 8 Reptilien, 

13 Amphibien, 60 Fischarten 

800 plant species, 30 mammal 
species, 100 bird species, 8 reptile 

species, 13 amphibian species, 
60 fish species

Naturschutzgebiet
Nature reserve

fast ¼ der Gesamtfläche des 
Nationalparks Donau-Auen

nearly a quarter of the total area 
of the Donau-Auen National Park

Stephansdom

Hofburg

Universität Wien

Staatsoper

Volksgarten

Rathaus und  
Burgtheater

1.

3.

7.

1.

2.

4.

6.

Startpunkt | Starting point: Stephansplatz
erreichbar vom Eventgelände mit der Schnellbahn und U-Bahnlinie U1
accessible from the event site by express train and metro line U1

St. Stephen’s Cathedral: impressi-
ve example of Gothic architecture

Hofburg: former imperial  
residence of the Habsburgs

The University of Vienna: one of 
the oldest universities in Europe

State Opera: one of the most re-
nowned opera houses in the world

Volksgarten: green oasis in  
the heart of Vienna 

City hall and Burgtheater: both 
impress with their facades  
directly on Vienna‘s Ringstrasse 

Endpunkt | End point: Freyung

beeindruckendes Beispiel  
für gotische Architektur

ehemalige kaiserliche  
Residenz der Habsburger 

eine der ältesten  
Universitäten Europas 

eines der renommiertesten 
Opernhäuser der Welt

grüne Oase im Herzen Wiens 

beides imponiert mit  
seiner Fassade direkt an  
der Wiener Ringstraße 

4.+

5.

2.
3.

4.

Burgring

Burgring

Opernring
Opernring

Kärtnerring
Kärtnerring

StephansplatzStephansplatz
StartpunktStartpunkt

Pa
rk

rin
g

Pa
rk

rin
g

6.

U
niversitätsring

U
niversitätsring

Schotte
nrin

g

Schotte
nrin

g

6.

5.

7.

1.

NN

Danube IslandDanube Island
DonauinselDonauinsel

Parlament5.

Parliament: architectural  
masterpiece and political center

architektonisches Meisterwerk 
und politisches Zentrum 

S

FreyungFreyung

E

E

S
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10:00 – 22:30 11:00 – 21:00

Turmterrasse Turmrutsche

Montag – Sonntag

Tower terrace Tower slide

60 min

120 min

60 min

Staatsoper State Opera

MAK / Wien Mitte

Staatsoper State Opera

Mariahilferstraße, Schwedenplatz, Stadtpark, 
Sigmund-Freud-Museum, Rathaus City Hall

Prater, Riesenrad Giant Ferris Wheel,  
Donauturm Danube Tower,  
Alte Donau Old Danube, Schwedenbrücke

Belvedere 21, Schwarzenbergplatz,  
Schloss Schönbrunn Schönbrunn Palace

Sightseeing: Entdecken Sie die Highlights  
von Wien bequem vom Bus aus!

Perfekter Aussichtsturm mit einem  
unvergesslichen 360° Panoramablick über Wien 

Sightseeing: Discover the highlights  
of Vienna from the comfort of the bus!

Perfect observation tower with an  
unforgettable 360° panoramic view over Vienna

Hop-on Hop-off DonAuturm
Top of ViennA

Mit der Hop-On Hop-Off Tour kann man nach Belieben an  
verschiedenen Haltestellen ein- und aussteigen, um die schönsten  
Ecken und Sehenswürdigkeiten der Stadt zu erkunden. 
With the Hop-On Hop-Off Tour, you can hop on and off at different stops  
as you wish to explore the most beautiful corners and sights of the city. 

Rote Linie: Stadtzentrum und mehr

Blaue Linie: Prater und Donau-Erlebnis

Gelbe Linie: Schönbrunn und mehr

Red line: City center and more

Blue line: Prater and Danube experience

Yellow line: Schönbrunn and more

Höchstes Bauwerk  
in Österreich

entfernt von  
der Donauinsel 

Öffnungszeiten

Tallest building in Austria

away from the Danube Island

Opening hours

Genuss – und  
Abenteuererlebnis

Pleasure and adventure experience

Turmrestaurant, Turmterrasse, 
Donauturm Rutsche  
(40 m lange Strecke)

Tower restaurant, Tower terrace, 
Danube Tower slide  

(40 m long track)

Der Donauturm ist nicht nur ein archi-
tektonisches Meisterwerk, sondern  
bietet auch eine einzigartige Gelegen-
heit, die österreichische Hauptstadt  
aus einer neuen Perspektive zu sehen.

The Danube Tower is not only an archi-
tectural masterpiece, but also offers  
a unique opportunity to see the Austrian 
capital from a new perspective.

min20

Monday – Sunday

Belvedere

PraterDonau Turm | Danube TowerRathaus | City Hall

SchwarzenbergplatzSchloss Schönbrunn | Schönbrunn Palace

Staatsoper | State Opera
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